
เปรียบเทียบคำ LAI และ QÜ ในภาษาจีนกับคำภาษาไทย

ในบทท่ี 3 ได้กล่าวถึงความหมายและการใช้คำ la i และ qù ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาและบทท่ี 
4 กล่าวถึงความหมายและการใช้คำ l a iและ qu ท่ีทำหน้าท่ีเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง จากข้อมูล 
เหล่าน้ี ผู้วิจัยจึงต้ังข้อสังเกตว่าคำ LAI และ QU ท้ังท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาและหน่วยเสริมกริยาบอกทิศ 
ทางน้ัน เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้วน่าจะมีความหมายมากกว่า มา หเอ ไป เพียงสองคำ จากการ 
วิเคราะห์พบว่าในบางปริบทคำ LA1 ไม่สามารถถอดความเป็นภาษาไทยว่า มา และคำ QU ก็เช่นกันไม่ 
สามารถถอดความเป็นภาษาไทยว่า ไป แต่จะถอดความเป็นคำอ่ืนแทน ลังน้ันในบทน้ีจะเปรียบเทียบ 
ความหมายและการใช้คำ LAI และ QU ท้ังท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาและหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางกับ 
คำภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน

5.1 คำ l d i  แ ล ะ q ù ท ี่เป ็นคำกริยาก ับคำภาษาไทยในล ักษณะเด ียวก ัน

การเปรียบเทียบคำ l d i  และ q ù  ก ับคำล ักษณะเด ียวก ันในภาษาไทย ในที่น ีจะพ ิจารณาตาม  
หน ้าท ี่และการใช ้ของคำท ั้งสองด ังท ี่ได ้กล ่าวแล ้วในบทท ี่ 3 โดยม ีรายละเอ ียดด ังน ี้

5.1.1 คำกริยา l d i  แ ล ะ qù ท่ีมีความหมายโดยตรงกับคำภาษาไทยในลักษณะเด ียวกัน

คำ ldi และ qù ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยามีท้ังท่ีแสดงถึงความหมายโดยตรงและความหมายโดย 
นัย ในด้านความหมายโดยตรง คำ ld i มีความหมายแสดงถึงอาการท่ีบุคคลหรือส่ิงต่าง  ๆ เคล่ือนท่ีจาก 
สถานท่ีอ่ืนมายังสถานท่ีท่ีผู้พูดพูดอยู่ในขณะน้ัน ส่วนคำ qù ก็มีความหมายแสดงถึงอาการท่ีบุคคลหรือ 
ส่ิงต่าง  ๆ เคล่ือนท่ีจากจุดท่ีผู้พูดกำหนดไปยังสถานท่ีอ่ืน คำกริยา ldi สามารถถอดความเป็นภาษาไทย 
ได้ว่า "มา’' ส่วนคำกริยา qù สามารถถอดความเป็นภาษาไทยได้ว่า "ไป”

5.1.1.1 คำกริยา l d i  ท ี่ม ีความหมายโดยตรง

คำ l d i  ท ี่ทำหน้าท ี่เป ็นคำกริยาและมีความหมายโดยตรงซ ึ่งเท ียบได้ก ับคำ “มา” ใน  
ภาษาไทย จะจำแนกโดยหน ้าท ี่และการใช ้ได ้ด ังน ี้

1) คำ l d i  ท ี่เป ็นอกรรมกริยา
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โดยท่ัวไปแล้วอกรรมกริยาเป็นกริยาท่ีไม,มีกรรมตามหลัง 
สามารถตามด้วยกรรมชนิดหน่ึงได้คือ กรรม (zhünbînyü)1
แล้ว คำ la i ในท่ีน้ีจะเทียบได้กับคำ “มา,, ในภาษาไทย ตัวอย่างเช่น

1 .ฒ 1ฒ |§=
Wô gânggâng ld i .
ฉันเพ่ิงมา

2.พ ] ^ ® X .
Ta gang ld i liâng tiân . 
เขาเพ่ิงมาสองวัน

3. O
Wô yï l â iguo sân ci le. 
ฉันเคยมาสามคร้ังแล้ว

2)คำ ldi ท่ีเป็นสกรรมกริยา
กรรมท่ีตามหลังคำ ld i ท่ีเป็นสกรรมกริยามีสองชนิดคือ 

เป็นผู้กระทำ ตัวอย่างเช่น

1. im iï:ยิโ IM mI T  O
Tâ zhôngyü këyï ld i Tàiguô le. 
ในท่ีสุดเขาก็สามารถมาประเทศไทยได้แล้ว

2. m̂ แ พ ใ;ท ? ^ ร :^ O

แต่ในภาษาจีนอกรรมกริยา 
ซ่ึงเม่ือถอดความเป็นภาษาไทย

กรรมบอกสถานท่ีและกรรมท่ี

ดูรายละเอียดคำอธิบาย ^ lïnn(zhürib îriyü) ในบทที 3 หัวข้อการใช้คำกริยา lo i ข้อ 3.2.1.1 ข้อ 1)
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M în g tiô n  wô p én gy ou  yà o  l o i  Màngü. 

พรุ่งน ีเพ ื่อนของฉันจะมากรุงเทพฯ

3 .& 7 - f ë J f ô £ °
Loi l e  y ï  w èi p én gyou .

มีเพ ื่อนมาแล้วหนึ่งคน

4. ' ^ - J f L O
J î n t i â n  y l  z â o  j i ù  l â i  y l  f è n  b à o z h ï.  

วันนี้พอเช ้าข ึ้นมาก ็ม ีหน ังส ือพ ิมพ ์มาหนึ่งฉบ ับแล้ว

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นไต้ว่าคำ lâ i  ในท่ีน้ีล้วนทำหน้าท่ีเป็นสกรรมกริยาและมีกรรมตาม 
หลังท้ังส้ิน ในตัวอย่างท่ี 1 และ 2 กรรมท่ีตามหลังเป็นกรรมบอกสถานท่ี และในตัวอย่างท่ี 3 และ 4 
กรรมท่ีตามหลังเป็นกรรมท่ีเป็นผู้กระทำ แต่คำ “มา” ในภาษาไทยน้ันจะตามด้วยกรรมบอกสถานท่ีเท่า 
น้ัน ไม่สามารถตามด้วยกรรมท่ีเป็นผู้กระทำไต้ ตังน้ันจะเห็นไต้ว่าในประโยคท่ีคำ la i ตามหลังด้วยคำ 
นามผู้กระทำเม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้ว อาจจะปรากฎคำกริยา “มี” ขึนหน้าคำนามผู้กระทำบัน ตัง 
ในตัวอย่างท่ี 3 และ 4

3) คำ lâ i ท่ีเป็นส่วนประกอบหน่ึงในโครงสร้าง พิ] (Jiânyü jù)
คำ l â i  ท ี่อย ู่ในโครงสร ้างน ี้โดยท ั่วไปแล ้วจะม ีล ักษณะการใช ้เหม ือนคำ “มา” ในภาษา 

ไทยค ือสามารถวางไว ้หล ังโครงสร ้างคำกร ิยาท ี่ 1 + คำนาม + คำกริยาที่ 2 (ซึ่งคำนามที่อยู่ระหว่างคำ 
กริยาท ั้งสองนั้นจะทำหน้าท ี่ควบสองอย่างค ือ เป ็นท ั้งกรรมของกริยาท ี่ 1 และประธานผู้กระทำกริยาท ี่ 2 
ด้วยในขณะเดียวกัน) ตัวอย่างเช่น 1

1. พ  H f à  f & # a - 5 ë s i f « o
M în g tiâ n  de wânhui wô y l d in g  q ïn g  tâ  l â i . 

งานเลี้ยงตอนคํ่าของวันพรุ่งน ีฉ ันต ้องเช ิญเขามาอย่างแน่นอน
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2. ^ m *

Rang tâ xiân dào zhè’ é r l â i , rânhôu พô zài gàosù tâ gai 
zënyàng zuô.
ให (้ขามาท่ีน่ีก่อน หลังจากน้ันฉันจึงค่อยบอกเขาว่าควรจะทำอย่างไร

4) คำ l d i  ท ี่ปรากฎในประโยค # M  r ) (C ünxiàn  jù )
โครงสร้างประโยค #  M  'รุ] (Cünxiàn jù) โดยท่ัวไปแลัวจะประกอบด้วยคำบอก 

สถานท่ีหรือคำบอกเวลา ตามด้วยคำกริยาจากน้ันจึงเป็นคำนามท่ีแสดงถึงคนหรือส่ิงของท่ีมีสภาพคงอยู่ 
ปรากฎข้ึน หรือสูญส้ินไป จากการศึกษาพบว่า lâi ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาสามารถปรากฎในโครง 
สร้างน้ีได้ ตัวอย่างเช่น

J l n t i â n  gang Idi y î  f ë n g  j i â x i n .

วันน้ีเพ่ิงมีจดหมายจากท่ีบ้านมาหน่ึงฉบับ

2 .£ 1 ^ 7 - & § T f M f i o
G ôngsl  l â i l e  y l  wèi x l n  de zh îy u d n .

ท่ีบริษัทมีพนักงานใหม่มาหน่ึงคน

ข้างด้นเป็นตัวอย่างประโยคคำ l â i  ท่ีอยู่ในโครงสร้าง # 3 | ? rJ (Cünxiàn jù)  อย่างไรก็ตาม 
ไม,พบการใช้คำ •‘มา,' ลักษณะน้ีในภาษาไทย หากต้องการแสดงถึงคนหรือส่ิงของว่ามีสภาพคงอยู่ 
ปรากฎข้ึนหรือสูญส้ินไป ณ สถานท่ีใดสถานท่ีหน่ึงน้ัน ประโยคภาษาไทยจะใช้คำกริยา •‘มี,' หรือ “ไม่ 
มี,, วางหน้าคำนามบุคคลหรือส่ิงของน้ัน  ๆ ตัวอย่างเช่น

1. ตอนน้ัท่ีน้านมีคนมาหน่ึงคนแล้ว

m£ ^  * ^ 7 - { ® À o
X i à n z à i  j i â  l ï  l à  i l e  v î  gè  rén.
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2. ต อน น ี้ท ี่บ ้าน ย ังไม ่ม ีใค รม าเลย

Xiànzài j ia  11 hâi méi yôu rén l â i .

5) คำ lâ i  สามารถมีส่วนขยายหน้าคำกริยา
ในภาษาจีนส่วนท่ีขยายหน้าคำกริยาได้แก่ คำวิเศษณ์ คำนามบอกเวลาและคำกริยาช่วย ดังน้ี

- คำวิเศษณ์ เช่น lEÆlzhèngzài กำลัง) S M (y îjîn g  แล้ว) i'J(gàng เพ่ิง) tü
(jiù  ก็)เป็นด้น

- คำนามบอกเวลา เช่น B^^(zuôtiân เม่ือวานน้ี) ^^(m ingticin  พรุ่งน้ี) 4 ^  
( jïn tiâ n  วันน้ี) เป็นด้น

- คำกริยาช่วย เช่น fj&(néng สามารถ) itxhui เป็น ได้) Ü(yào ต้อง อยากจะ จะ) 
เป็นด้น (ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมในบทท่ี 3 ข้อ 3.2.1.1)

คำ “มา”ในภาษาไทยสามารถมีคำวิเศษณ์ คำนามบอกเวลาหรือคำกริยาช่วยมาขยายคำกริยา 
ได้เช่นกัน คำท้ัง 3 ประเภทดังกล่าว ในภาษาจีนจะใช้วางหน้าคำกริยาเพ่ือขยายคำกริยา แต่เม่ือถอด 
ความเป็นภาษาไทยแล้วอาจจะไม่ได้วางไว้หน้าคำกริยาเพียงอย่างเดียว เพ่ืองจากมีบางคำท่ีจะอยู่หลังคำ 
กริยาเช่น ^1 (zài อีก)X(yôu อีก) Hxhuî เป็นได้) âJJiUkéyï ได้)เป็นด้นตัวอย่างเช่น

1.
iMingtiân nï zài lâ i hâo ma?
พ ร ุ่งน ี้เธ อม าอ ีก ได ้ไห ม

2. im
Ta shuô zhège Xlngqlwü ta câi këyî lâ i de. 
เข าบ อก ว ่าว ัน ศ ุก ร ์น ี้เข าถ ึงจ ะม าได ้

3A m ,  °

Nï kàn, nage wàiguôrén yèu lâ i le.
เธอด ูซ ิ ช าวต ่างป ระเท ศ ค น น ั่น ม าอ ีก แล ้ว
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6) คำ ld i สามารถมีป้จจัย 7  (le แล้ว) หรือ Ü  (guo เคย) ขยายข้างหลัง 
ในกรณีน้ีท้ังคำ 7  (le แล้ว) และ M (guo เคย) ต่างก็วางหลังคำกริยา เพ่ือทำหน้าท่ีขยาย 

คำกริยาแสดงถึงการกระทำหรือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนแล้วในอดีต คำกริยา “มา” ในภาษาไทยก็เช่นลัน 
สามารถมีคำ “แล้ว” และ “เคย” ขยายได้ คำ “แล้ว” จะวางหลังคำ “มา” เพ่ือบอกถึงอดีตกาล แต่คำ “เคย” 
น้ันจะวางไว้หน้าคำกริยาเพ่ือขยายกริยาแสดงว่าเหตุการณ์หรือการกระทำน้ัน  ๆ ไม,ใช่เหตุการณ์ท่ีเกิด 
ข้ึนเป็นคร้ังแรกแต่ผู้กระทำได้เคยกระทำหรือผ่านเหตุการณ์น้ัน  ๆมาก่อน ตัวอย่างเช่น

1.ฒ ส ์# เร ่& 7 .
Wô mèimei la i le.
น ้อ งส าวฉ ัน ม าแ ล ้ว

2 .7 iE ^ iâ # [ l ] 7 O

Xiâo Wang l â i guo Tàiguô le. 
เส ี่ย วห วางเค ย ม าป ระเท ศ ไท ยแล ้ว

7 ) คำ l d i  ท ี่ป ราก ฎ ใน โค รง ส ร ้าง ค ำก ร ิย า  +  ห น ่วย เสร ิม กร ิยาบ อกผล  

คำกร ิยา l d i  ใน ล ัก ษ ณ ะ น ี้ส าม ารถ ป ร าก ฎ ได ้ใน  4 โค รงส ร ้างค ือ
l . l d i  + โ พ 7 7  (d e /b u  l i d o ) 2 หมายถึง ม า ไ ด ้/ม า ไ ม ่,ได ้
2. l d i  +  (ทัร ิ b u ) r â c ( c h é n g ) 3 หมายถึง มา (ไม ่) ได ้
3. l d i  + bu ) ( d é ) 4 หมายถึง มา (ไม ่) ได ้
4. l d i  + โ # / 7  R  (d e /b u  j l ) 5 ห ม าย ถ ึง ม าท ัน /ม าไ ม ,ท ัน

21 â i + i # / 7 T  (de/bu liâo)M มายถึง 3เ5มี§7 ( l a i  de liâ o  มาไ ด ้)และ 5 t5 7 T ( là i  bu l iâ o  มา
ไม่ได้)

3lâ i  + ( 7  b u )^ (c h é n g )  หมายถึง 5)5/ic ( là ich éng  มาได้)และ 5fe7/j£(ld i bu chéng มาไม่ได้)
4là i  + ( 7  bu)i#  (dé)หมายถึง jf tifH lâ id é  มาได้) แ ล ะ  5)5ทัทั# ( la i  bu dé มาไม่ได้)
5l a i  + % / 7 S .(d e /b u  j l )  หมายถึง 5)5ไ| 2£ .(lâi de j l  มาทัน)และ 5)5ทั7/£(1ฎ่1 bu j l  มาไม่ 

ทัน) อย่างไรก็ตามเม ื่อถอดความเป็นภาษาไทยแล้วบางปริบทอาจไม่ได้แปลว่า มาทัน/มาไม่ทัน แต่อาจหมายถึง ไป 
ทัน/ไปไม่ทันหรือ ทัน/ไม่ทัน (โดยไม่ต้องมีคำ มา หรือ ไป) ไ ด ้ ทังนีแ ล ้ว แ ต ่ป ร ิบท



110

จะเห็นไต้ว่าคำ ld i ในโครงสริางข้างต้นน้ีล้วนแสดงถึงผลของกริยาว่ากระทำกริยา ld i ไต้หรือไม่ไต้ 
และกระทำกริยา ld i ทันหรือไม่ทัน เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยก็จะมีความหมายเช่นเดียวกัน คือ มา 
ไต้ มาไม่ไต้ หรือ มาทัน มาไม่ทัน (ในบางคร้ังจะถอดความไต้ว่า “ไปทัน/ไปไม่ทัน” หรือ “ทัน /ไม่ 
ทัน” แล้วแต่ปริบท) ตามลำดับ ตัวอย่างเช่น

Wô xidng td jlnnidn ld i de lido Mdngü.
ฉันคิดว่าป ีน ี้เขาคงมากรุงเทพฯไต้

2 . m & m S I M M S ! .
Xidnzdi zhè tido  lù hën dü chë, wô kdn nï kë ldi bu j î  le. 
ตอนน้ีถนนเล้นน้ีรถติดมาก ฉันคิดว่าเธอคง (ไป) ไม่ทันแล้ว

8)คำ ldi ไม่สามารถใช้เป็นคำซ้ํา
คำ l a i  ท่ีมีความหมายโดยตรงน้ีจะไม่สามารถใช้เป็นคำชาไต้เช่นเดียวกับคำ “มา” ใน 

ภาษาไทย ตัวอย่างเช่น

Td y ïjln g  ld i la i le.
เขามามาแล้ว

ข้างต้นเป็นประโยคท่ีผิดไวยากรณ์เม่ืองจากไม่มีการใช้ในลักษณะน้ี

5.1.1.2 คำกริยา qù ท่ีมีความหมายโดยตรง

คำ qù ท่ีทำหน้าท่ี!ปีนคำกริยาและมีความหมายโดยตรงซ่ึงเทียบไต้กับคำ “ไป” ในภาษา 
ไทย จะจำแนกโดยหน้าท่ีและการใช้ไต้ตังนี

1) คำ qù ท่ีเป็นอกรรมกริยา
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คำกริยา qù สามารถทำหน้าท่ีเป็นอกรรมกริยาและมีกรรม wtê(zhünbïnyü) ตาม
หลังได้ เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้วจะมีการใช้เหมือนคำ “ไป” ในภาษาไทย ตัวอย่างเช่น

Nï bù yông dônxîn, wô mëi tiôn  dôu £Ù.
เธอไม่ต้องกังวล ฉันไปทุกวันแหละ

Ta câi qùle sân tiân .
เขาเพ่ิง!!!ได้สามวัน

3.

Ta qùguo yï ci.
เขาเคย!!!คร้ังหนง

อย่างไรก็ตามประโยคท่ีใช้คำ qù น้ีจะใช้เม่ือผู้พูดได้เคยกล่าวถึงสถานท่ีท่ีเป็นจุดหมายปลาย 
ทางของการเคล่ือนท่ีน้ัน  ๆ มาก่อนแล้วห!อเป็นสถานท่ีท่ีน้ังผู้พูดและผู้ฟิงต่างเข้าใจตรงกันแล้วว่าเป็น 
สถานท่ีใด

2) คำ qù ท่ีเป็นสกรรมกริยา
กรรมท่ีตามหลังคำกริยา qù ท่ีเป็นสกรรมกริยามี 2 ประเภทคือ กรรมบอกสถานท่ีและ 

กรรมท่ีเป็นผู้กระทำ ตัวอย่างเช่น

น ฒ
Mèimei y ïjln g  ĉ ù jlchâng le. 
น้องสาวไปสนามบินแล้ว
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Wô jïn tiâ n  yào qù shüdiàn. 
วันน้ีฉันจะไปร้านหนังสือ

2 .

3 . ฒ * 7 - i À .
Gang qùle y! gè rén.
เพ่ิงจะ(มี)ไปคนหน่ึง

ในตัวอย่างท่ี 1 และ 2 ข้างต้นคำกริยา qù จะตามด้วยกรรมท่ีเป็นคำนามบอกสถานท่ีคือ m i#  
(jlchâng สนามบิน) และ #Æ (shüdiàn ร้านหนังสือ) ในตัวอย่างท่ี 3 คำ qù จะตามด้วยกรรมท่ี 
เป็นผู้กระทำ คือ — f@À(yï gè rén คนหน่ึงคน) แต่ในภาษาไทยคำ “ไป” จะตามด้วยกรรมท่ีเป็น 
คำนามบอกสถานท่ีเท่าน้ัน ดังน้ันเน่ึอถอดความเป็นภาษาไทยแต้วอาจปรากฎคำกริยา “มี” เพ่ิมข้ึนใน 
ประโยคได้

3) คำ qù ท่ีเป็นส่วนประกอบหน่ึงในโครงสร้าง i te g •นัเ (Jiânyù jù)
คำ qù ท่ีอยู่ในโครงสร้างน้ี โดยท่ัวไปแล้วจะมีลักษณะการใช้เหมือนคำ“ไป” ท่ีอยู่ในโครง 

สร้างท่ีมีลักษณะเดียวกันในภาษาไทย (เช่นเดียวกับคำ lâ i  ท่ีอยู่ในโครงสร้างน้ี) ตัวอย่างเช่น

1. 7.
J ïn tiâ n  yôu hën duo péngyou dào tâ nàr qù le.
วันน้ีมีเพ่ิอนหลายคนไปท่ีบ้านเขาแต้ว

2 .{ 7 7 f f l* 7 ,  7 7 .
NI bù yông qù le, wô y îjïn g  qîngle yl wèi péngyou gën wô y! 
qî qù le.
เธอไม,ต้องไปแต้ว ฉันได้เชิญเพ่ือนคนหน่ึงไปด้วยลันกับฉันแต้ว
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4) คำ qù ท่ีปรากฎในประโยค f ë M f i ]  (Cünxiàn jù)
จากการศึกษาพบว่า qù ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาก็สามารถปรากฎในโครงสร้างน้ีได้เช่น 

เดียวกับคำ la i  แต่อย่างไรก็ตาม ไม,พบการใช้คำ “ไป” ในลักษณะน้ีในภาษาไทย หากต้องการแสดงถึง 
คนหรือส่ิงของว่าสูญส้ินไป หรือจากไป ณ สถานท่ีใดสถานท่ีหน๋ึงน้ีน ประโยคภาษาไทยจะใช้คำกริยา 
“มี” วางหน้าคำนามบุคคลหรือส่ิงของน้ัน  ๆตัวอย่างเช่น

1.
Cün li qùle yî gè huôhài.
ในหมู,บ้านมีบุคคลท่ีก่อให้เกิดความหายนะ(จาก)ไปแล้วหน่ึงคน

Women cün lï qùle yî gè lâoshr, yôu lâ i le  yî gè xïn lâoshl.
ในหมู่บ้านของเรามีอาจารย์(จาก)ไปแล้วหน่ึงคน และมีอาจารย์ใหม่มาอีกหน่ึงคน

5) คำ qù สามารถมีส่วนขยายหน้าคำกริยา
คำท่ีขยายหน้าคำกริยา qù ได้แก่ คำวิเศษณ์ คำนามบอกเวลาและคำกริยาช่วย (ดูรายละเอียด 

เพ่ิมเติมในบทท่ี 3 ข้อ 3.2.2.1)
คำ “ไป” ในภาษาไทยก็สามารถมีคำวิเศษณ์ คำนามบอกเวลาหรือคำกริยาช่วยมาขยาย 

คำกริยาได้ คำท้ัง 3 ประเภทตังกล่าวน้ี ในภาษาจีนจะวางหน้าคำกริยา qù แต่เม่ือถอดความเป็นภาษา 
ไทยแล้วในบางปริบทอาจอยู่หลังคำกริยา ตัวอย่างเช่น

l . I X i f i T .
Ta yôu qù Xianggang le.
เขาไปฮ่องกงอีกแล้ว

2 .

Wô mîngtiân zài qù nï n à lï.
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พรุ่งน ี้ฉ ันจะไปบ ้านเธออีก

3 . f à - f e i È ï m f c û . m m o

Ta ylding hui gên nï <qù Guângzhôu de.
เขาต้องไปกวางเจากับเธอแน่ ๆ

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นไต้ว่าคำ X(yôu อีก) Tkzài อีก) และ — (ylding แน่  ๆ ) 
ต่างก็วางหน้าคำกริยา qù ท้ังส้ิน แต่เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้ว คำขยายเหล่าน้ีจะวางหลังคำกริยา 
“ไป” น่ันคือ คำ “อีก” “อีก” และ “แน่ ”ๆ ตามลำดับ

6)คำ qù สามารถมีป็จจัย 7  (le แล้ว) หรือ là  (guo เคย) ขยายหลังคำกริยา 
คำ qù เม่ือทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาหลักสามารถมีคำ 7  (le แล้ว)หรือ i§(guo เคย)ขยายต้าน 

หลังไต้ แต่เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้ว คำ “แล้ว” จะวางหลังคำ “ไป” แต่ คำ “เคย” จะวางหน้า 
คำกริยา“ไป” ตัวอย่างเช่น

l J l £ 7 o  
Ta £Ù le.
เขาไปแล้ว

2.7บ ้^ jrà jjjb  jji O 

X iâo  Lî qùguo B ë i j ï n g .  

เส ียวหลี่เคยไปปีกก ิ่ง

7) คำ qù ท ี่ปรากฎในโครงสร ้างคำกร ิยา +  หน่วยเสริมกริยาบอกผล 
คำกริยา qù ในล ักษณ ะน ี้สามารถปรากฎไต ้ใน  3 โครงสร้าง คือ

1 . qù + ห ็§ / 7 7  (d e /b u  l i â o )  ห ม าย ถ ึงไป ไต ้/ไป ไม ่ไต ้
2. qù + (T ' bu) (ch én g ) หมายถึงไป (ไม ่) ไต ้
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3. qù + bu) %  (dé) หมายถึงไป (ไม่) ได้

จะเห็นได้ว่าคำ qù ในโครงสร้างข้างด้นน้ีล้วนแสดงถึงผลของกริยาว่ากระทำกริยา “ไป” ได้หรือไม่ได้ 
เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยก็จะมีความหมายเช่นเดียวกัน คือ ไปได้ หรือ ไปไม่ได้ ดังน้ันจึงไม,มีความ 
แตกต่างในด้านการใช้คำ qù ในโครงสร้างน้ีกับคำ “ไป” ท่ีใช้ร่วมกับหน่วยเสริมกริยาบอกผล ตัวอย่าง 
เช่น

To
Jïn tiô n  you s h i , £Ù hù ไ i âo nï nàr le.
วัน'นีมีชุระ ไปบ้านเธอไม'ได้แล้ว

Gang hâo mâidào liâng zhâng jlp iào , zhèyàng nî hé wô dôu 
qù de chéng le.
ต๋ัวเคร่ืองบินช้ือได้สองใบพอดี คราวน้ีเธอกับฉันก็ส'!มารถไปได้

I . m m m ส ส ^ .
Xiànzài nàbiân chuânrânhl ng 1 I h à ไ, zhè shi'hàu kë £Ù hu dé. 
ตอนน้ีท่ีน้ีนโรคติดต่อร้ายแรง ขณะน้ีคงไปไม,ได้

8) คำ qù ไม่สามารถใช้เป็นคำช้ืา
คำ qù ท่ีมีความหมายโดยตรงน้ีจะไม่สามารถใช้เป็นคำช้ืาได้เช่นเดียวกับคำ “ไป” ในกาษา 

ไทย ตัวอย่างเช่น

* ว ่ฒ ฒ * * ^  O 
la gânggâng qùqu dàxué.
เขาเพ่ิงไปไปมหาวิทยาลัย

ตัวอย่างข้างด้นเป็นประโยคท่ีผิดไวยากรณ์ เน่ืองจากไม่มีการใช้ในลักษณะน้ี
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5.1.2 คำกริยา ld i และ qù ท่ีมีความหมายโดยนัยกับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน

คำ 1 a Ï และ qù ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาใfนนอกจากจะมีความหมายแสดงถึงการเคล่ือนท่ีจริง 
ของผู้กระทำดังท่ีกล่าวข้างต้นแล้ว ยังสามารถแสดงถึงความหมายโดยนัยไต้อีกด้วย คำ la i และ qù ท่ีมี 
ความหมายโดยนัยน้ี โดยท่ัวไปแล้วจะไม่มีครรมด-!มหลัรในประโยค ยกเว้นว่าจะสลับดำแหน'ง
ประธานของประโยคไปไว้หลังค์ากริยา นอกจากน้ีหนัาคากริยาสามารถมีส่วนขยายล่ืน ๆ ขยายไต้และ 
หลังคำกริยาก็เช่นกันสามารถมีคำ 7 (le แล้ว) หรือ M(guo เคย) ขยาย เพ่ือแสดงว่าเหตุการณ์หรือ 
การกระทำน้ัน ๆ ไต้ผ่านมาแล้วหรือเกิดข้ึนแล้ว โดยมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี

5.1.2.1 คำกริยา ld i ท่ีมีความหมายโดยนัย

คำ ld i  ท่ีมีความหมายโดยนัยน้ีเพ่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้ว จะมีความหมายเทียบไต้ 
กับคำว่า “เกิดข้ึน” (เพ่ือแสดงถึง (ป้ญหา หรือเร่ืองราว เป็นต้น) เกิดข้ึน) และเทียบไต้กับคำว่า “มาถึง” 
(เพ่ือใช้แสดงถึงการมาถึงของกาลเวลา เทศกาลหรือช่วงเวลาต่าง  ๆ โดยไม่ไต้แสดงถึงทิศทางการ 
เคล่ือนท่ีของบุคคลหรือส่ิงต่าง  ๆในทิศทางหันเข้าหาผู้พูด) ตัวอย่างเช่น

1. £ พ  fHlJiijg&ftl&J?,
Shàng ci fàshëng de wèntl hài méi jië ju é  hâo, zhè ci zënme
y ou zài ldi le ne?
คร้ังท่ีแล้วเกิดปญหาข้ึนยังไม่ไต้แก้ไขเลย คร้ังน้ีทำไมยังปล่อยให้เกิดข้ึนอีกนะ

Tâ de nage fùzd de wèntl j iù  ld ile , érqië biàn de gèng j iâ
fùzd.
ป็ญหาท่ียุ่งยากของเขาก็เกิดข้ึนแล้ว และยังกลับซับซ้อนย่ิงข้ึนด้วย

3 . ^ # เ m ,  J g f t* T o
K âichün y ïh à u , nôngmdng ld i  l e .
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หลังจากย่างเข้าฤดูใบไม้ผลิ ฤดูการทำนาก็มาถึงแล้ว

Shèngdàn J ié  kuài yào la i le.
วันคริสต์มาสใกล้จะมาถึงแล้ว

5.KM.7,
Sï ld i le , dàn bîng bù shi ta suô xiângxiàng de nàyàng.
ความตายมาถึงแล้ว แต่กลับไม่เป็นเหมือนอย่างท่ีเขาคิดไว้

จากตัวอย่างจะเห็นไล้ว่าคำ 1 ai ในตัวอย่างท่ี 1 - 2 มีความหมายว่า “เกิดข้ึน” และในตัวอย่างท่ี
3-5 มีความหมายว่า “มาถึง”

คำ la i น้ีสามารถถอดความไล้ว่า “เกิดข้ึน” และ “มาถึง” ในกรณีท่ีถอดความไล้ว่า “เกิดข้ึน” 
โดยท่ัวไปแล้วจะใช้แสดงถึงการเกิดข้ึนของป้ญหาหรือเร่ืองราวต่าง  ๆ ในประโยคหากสลับตำแหน่ง
คำนามท่ีเป็นประธานไปไว้หลังคำกริยา เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้วจะเทียบไล้กับ “เกิด.... ข้ึน”
นอกจากทีหน้าและหลังคำกริยาสามารถมีส่วนขยายอ่ืน  ๆ ขยายเพ่ือเพ่ิมรายละเอียดของประโยคไล้เช่น 
เดียวกับคำ 1<ทท่ีมีความหมายโดยตรง ตัวอย่างเช่น

Qùniân ta j  iâ l iâ n j ië  la i le hâo duo qï tiânzâi rénhuô.
ปีท่ีแล้วม้านของเขาเกิดภัยธรรมชาติและภัยพิบัติต่าง  ๆ ข้ึนมากมายติดต่อกัน

2. ฒ&&เ!!ร?
Shàng yî ci yï l â i guo zhèyàng de wèntî, ni wèishénme méi 
xiâng gè bànfâ j ië ju é  ne?
คร้ังท่ีแล้วก็ไล้เกิดป็ญหาเช่นน้ีข้ึน เธอทำไมไม'คิดวิธีแล้ไขป็ญหาล่ะ
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คำว ่า “เก ิดข ึ้น ” ใน ภ าษ าไท ยจ ะต าม ต ้วยค ำน าม ท ี่เป ็น ส ัก ระท ำไม ,ไ ต ้ เน ื่องจากป ระธาน ข องกร ิยา  

“ เก ิดข ึ้น ” น ี้จะต ้องอย ู่ห น ้าค ำกร ิยา ห ร ิออาจจะน ำม าวางแท รกกลางระห ว ่างค ำ “เก ิด” และ “ข ึ้น” ด ังใน  

ต ัวอย ่างท ี่ 1 - 3 ข ้างต ้น น ี้
ในกรณ ีท ี่คำ l ô i  แส ด งถ ึงก ารม าถ ึงข อ งช ่วง เวลา เท ศ กาลต ่าง ๆ  ห ร ือ เวลา ณ จ ุด ใดจ ุดห น ึ่ง  l d i  

จะม ีความ ห ม ายว ่า “มาถ ึง” ใน ก ร ณ ีน ี้ม ัก จ ะ ไม ่ป ร าก ฎก รรม ห ล ังค ำกร ิย าเน ื่องจากค ำน าม ท ี่แส ด งถ ึง เวลา  

น ั้น จ ะท ำห น ้าท ี่เป ็น ป ระธ าน ข อ งป ระโย ค ว างห น ้าค ำก ร ิย าอ ย ู่แล ้ว  เช ่น เด ียวล ับ ใน ภ าษ าไท ย ต ัวอย ่างเช ่น

Wëidà de r i z i zhôngyü lô i le.
วันอันย่ิงใหญ่ในท่ีสุดก็ไต้มาถึงแล้ว

2.  เ ร ต ฒ ฒ « ^ ! ^ * To

Shîjiân guô de hënkuài, guô j ï  tiân  dôngtiân jiùyào loi le. 
เวลาผ่านไปอย่างรวดเร็วมาก อีกไม,ก่ีวันฤดูหนาวก็จะมาถึงแล้ว

3 .  ร  B m * T o

Zài liâng tiân  Értông J ié  j iù  ld i le.
อีกสองวัน วันเด็กก็จะ»าถึงแล้ว

จากข้างต้นจะเห็นไต้ว่า เม่ือ ld i ทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาและมีความหมายโดยนัยและถอดความ 
เป็นภาษาไทยว่า “เกิดข้ึน” และ “มาถึง” แล้ว พบว่าในภาษาไทยสามารถมีส่วนขยายไต้ทังหน้าและหลัง 
คำ “เกิดข้ึน”และ “มาถึง” เช่นกัน

5.1.2.2 คำกริยา qù ท่ีมีความหมายโดยนัย

คำ qù ท่ีแสดงถึงความหมายโดยนัยน้ัน โดยท่ัวไปแล้วจะหมายถึงทำให้หมดไป หรือทำให้ 
หายไป ซ่ึงสามารถถอดความเป็นภาษาไทยไต้หลายคำ ตังไต้กล่าวไปแล้วในบทท่ี 3 คำกริยา qù ใน 
ความหมายน้ีจำเป็นต้องตามต้วยคำนามท่ีเป็นกรรมของกริยาเสมอ เน่ืองจากในท่ีนี q Ù ทำหน้าท่ีเป็น
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สกรรมกริยาตรงกับคำในภาษาไทยว่า เอา (ออก) ปิด (ออก) ปอก กัาง ตัด แกั เป็นตัน ซ่ึงคำเหล่าน้ีต่างก็ 
เป็นคำกริยาท่ีตัองการกรรมท้ังส้ิน อีกท้ังยังสามารถมีส่วนขยายไตัท้ังหน้าและหลังคำกริยาเหล่าน้ีใน
ภาษาไทยเช่นเดียวกับคำ qù ตัวอย่างเช่น i  j£(qù pi ปอกเปลือก(ออก)) £ J) c(qù huô แก้ร้อน 
ใน) £'?È(qù yôu ขจัดน้ีามัน)-è)S(qù bing ขจัดโรค) i îJg  (qù ni ปิดโคลน(ออก)) เป็นตัน 
จะเห็นได้ว่าไม,ว่าจะเป็นการใช้คำ qù ในภาษาจีนหรือเม่ือถอดความเป็นภาษาไทยต้องมีกรรมตามหลัง 
เสมอ เพราะ qù ในท่ีน้ีเป็นสกรรมกริยาน่ันเอง

ส่ิงท่ีแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัดของการใช้คำ qù ท่ีมีความหมายโดยนัยน้ีกับคำในภาษาไทยคือ 
คำ qù สามารถใช้อยู่ในรูปคำชัาได้ตัวอย่างเช่น

Nï gânkuài chl yào qùqu bing ba.
เธอรีบทานยารักษา(ขจัด)โรคเถอะ

2. E°

Ni bâ zhèxiê l i z i  qùqu pi ba.
เธอเอาลุกสาล่ีพวกน้ีไปปรกเปลือกหน่อยเถอะ

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คำ qù สามารถใช้ในรูปคำชาเป็น qùqu ได้ แต่คำในภาษาไทยท่ีมี 
ความหมายเหมือนกับคำ qù ในลักษณะน้ีน้ัน ต่างก็ไม่สามารถใช้อยู่ในรูปคำชาได้ ตัวอย่างเช่น จะไม่ 
ใช้ว่า ปอกปอกเปลือกออก แก้แก้ร้อนใน ขจัดขจัดน้ีามัน ปิดปิดโคลน (ออก) เป็นด้น

5.2 คำ la i  และ qu ที่เป ็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางกับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน

คำ la i และ qu ท่ีทำหน้าท่ีเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางน้ันจะวางหลังคำกริยาหลักของ 
ประโยค โดยจะอยู่ติดกับคำกริยาท่ีขยายหากคำกริยาน้ันเป็นอกรรมกริยา แต่หากคำกริยาน้ันเป็น
สกรรมกริยาหรือกริยาท่ีด้องการกรรมมารองรับ คำ la i  และ qu นีจะอยู่ติดกับคำกริยาซ่ึงอยู่หน้ากรรม 
ของกริยา หรืออยู่หลังกรรมซ่ึงอยู่ติดกับกริยาน่ันเอง นอกจากน้ีคำ la i  และ qu ท่ีทำหน้าท่ีเป็นหน่วย 
เสริมกริยาบอกทิศทางน้นจะต้องออกเสียงเบาด้วย
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5.2.1 คำ la i  และ qu ท่ีมีความหมายโดยตรงกับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน

คำ l a i  และ qu ท่ีทำหน้าท่ีเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางท่ีมีความหมายโดยตรงน้ี โดยท่ัว 
ไปแล้วสามารถถอดความได้ว่า “มา,, และ “ไป” ดังน้ันในท่ีน้ีจะกล่าวถึงการใช้คำ l a i  ในแง่ของการ 
วางคำ l a i  หลังคำกริยาประเภทต่าง  ๆ เปรียบเทียบกับคำ “มา” ท่ีวางหลังคำกริยาประเภทเดียวลันใน 
ภาษาไทย จากน้ันจึงกล่าวถึงการใช้คำ qu ท่ีวางหลังคำกริยาประเภทต่าง  ๆ เปรียบเทียบกับคำ “ไป” ท่ี 
วางหลังคำกริยาประเภทเดียวกันในภาษาไทย โดยมีรายละเอียดดังน้ี

5.2.1.1 คำ lai ท่ีทำหน้าท่ีเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางและมีความหมายโดยตรง

1) คำ la i ท่ีวางหลังคำกริยาบอกทิศทาง
คำกริยาบอกทิศทางท่ีสามารถมีคำ la i  มาขยายข้างหลังได้ ได้แก่ ±  (shàng ข้ึน) T  

(xià ลง) i l ( j i n  เข้า) ÜhKchü ออก) [Ê](huî กลับ) Ü(gu6 ข้าม ผ่าน) Æd(qî ลุกข้ึน) เป็นด้น 
คำ la i  ท่ีวางหลังคำกริยาเหล่าน้ีเม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้วจะมีความหมายว่า “มา” ท้ังส้ิน เน่ือง 
จากคำกริยาเหล่าน้ีล้วนเป็นคำกริยาบอกทิศทางท่ีแสดงถึงการเคล่ือนของคน สัตว์หรือส่ิงของ เม่ือขยาย 
ด้วยหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง la i  จะแสดงถึงการเคล่ือนท่ีหรือการกระทำกริยาน้ัน  ๆ ในทิศทางหัน 
เข้าหาผู้พูด ตัวอย่างเช่น

î . M L U i * ,  m m m )

Ta gang shàng lôu l a i , ni këyî la i zhâo tâ. (Dâ diànhuà shî) 
เขาเพ่ิงจะข้ึนตึกมา เธอสามารถมาหาเขาได้ (พูดขณะคุยโทรศัพท์)

2.
Nî kuài j in la i  ba, bù yào zài wàimiàn dëng le.
เธอรีบเข้ามาเถอะ ไม,ต้องรออยู่ด้านนอกแล้ว

Tâ y îjïn g  chûlai le , ni hâi bù kuài qù j ië  tâ.
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เขาออกมาแล้ว เธอยังไม่รีบไปรับเขาอีก

จากตัวอย่างข้างต้นคำ la i ทำหน้าท่ีเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง วางหลังคำกริยาบอกทิศ 

ทางเพ่ือแสดงถึงทิศทางการเคล่ือนท่ีน้ัน  ๆ ท้ังส้ิน ในท่ีน้ีเทียบได้ลับคำว่า “มา” และจะเห็นไต้ว่าหน้า 

และหลังคำกริยาและคำ lai สามารถมีส่วนขยายไต้ท้ังส้ินเช่นเดียวกับคำ “มา” ในภาษาไทย

2) คำ la i  ที่วางหลังคำกริยาท ี่แสดงถ ึงการเคลื่อนไหวหรือเคล ื่อนท ี่ไต ้ด ้วยต ัวผ ู้กระทำเอง  
คำกริยาลักษณะนี้ท ี่สามารถมีคำ la i มาขยายข้างหลังไต้ม ี 2 กลุ่ม ต ังน ี้ 
กลุ่มที่ 1 ไต้แก' aË(zôu เดิน) ÜÊ(pôo วิ่ง) /R5(pâ ป ีน )ข ้เ(fë i บิน) เป็นต้น เม่ือคำ 

la i วางหลังคำกริยาเหล่าน ี้แล ้วจะสามารถตามด้วยกรรมท ี่เป ็นผ ู้กระทำไต ้ ซ ึ่งในภาษาไทยจะไม ่ม ีการ  
ใช ้ใน ล ักษ ณ ะน ี้ แต ่จะใช ้คำกริยา “มี” ตามด้วยคำนามที่เป ็นผ ู้กระทำนั้น ๆ และคำกริยา ตามลำดับ 

ตัวอย่างเช่น

1. เน้ Si °
C iô n g g ô n g  f ë i l a i  y l  q u n  n i â o .

เ พ ิ ่ง จ ะ ม ีน ก บ ิน ม า ฝ ุง ห น ึ ่ง

2. if®  ร ฒ ฺเ& 7 —S¥Ao
Q i â n m i à n  y ï j î n g  p a o l a i l e  y l  q ü n  r é n .

ต ้า น ห น ้า ไ ต ้ม ีค น ว ิ ่ง ม า แ ล ้ว ก ล ุ ่ม ห น ึ ่ง

C ô n g  n à  d ô n g  l ô u  z ô u l a i l e  y l  g è  x u é s h ë n g .

ม ีน ัก เ ร ีย น เ ด ิน ม า จ า ก ต ึก ห ล ัง น ั ้น ห น ึ ่ ง ค น

จ า ก ต ัว อ ย ่า ง จ ะ เ ห ็น ไ ต ้ว ่า  ป ร ะ โ ย ค ท ี ่ม ีค ำ  l a i  ท ำ ห น ้า ท ี ่ เ ป ็น ห น ่ว ย เ ส ร ิม ก ร ิย า บ อ ก ท ิศ ท า ง ว า ง  

ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า น ั ้น จ ะ ส า ม า ร ถ ม ีค ำ น า ม ท ี ่ เ ป ็น ผ ู ้ก ร ะ ท ำ ว า ง ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า แ ล ะ ค ำ  l a i  ไ ต ้  เ พ ีย ง แ ต ่เ ม ื ่อ ถ อ ด  

ค ว า ม เ ป ็น ภ า ษ า ไ ท ย แ ล ้ว  จ ะ เ พ ิ ่ม ค ำ ก ร ิย า  “ ม ี”  ไ ว ้ห น ้า ค ำ น า ม ผ ู ้ก ร ะ ท ำ น ั ้น จ า ก น ั ้น จ ึง ต า ม ด ้ว ย ค ำ ก ร ิย า ใ น
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ประโยค อน๋ึงหน้าคำกริยาสามารถมีส่วนขยายได้ดังเช่น PUPtKgânggông เพ่ิงจะ) BM(yï j îng  

แล้ว เคย) ในตัวอย่างท่ี 1 และ 2 และหลังกริยาก็สามารถมีส่วนขยายได้เช่นกัน ซ่ึงได้แก่ คำ 7 (le 

แล้ว) ในตัวอย่างท่ี 2 และ 3 นอกจากน้ีหากต้องการเพ่ิมบุพบทวลีเพ่ิอบอกจุดมุ่งหมายหรือจุดเร่ิมด้น 

ของการกระทำกริยาน้ัน ๆ (แล้วแต่คำบุพบทท่ีใช้) ในภาษาจีนจะวางไว้หน้าคำกริยา แต่ในภาษาไทย 

แล้วบุพบทวลีน้ีจะวางหลังคำกริยาและ “มา” หรือ” ไป” ตังในตัวอย่างท่ี 3
กลุ่มที่ 2 ไ ด ้แ ก ่#  (bën ว ิ่งอย ่างรวดเร ็ว )แ  (gân ไล่) '/I (yông ทะลักออก หลั่งพรั่ง 

พรู) ü  (mô เด ินคลำหาทางกลางความมืด จับ(ปลา เป ็นด้น)) เป ็นด้น เม่ือคำ la i ตามหลังคำกริยากลุ่ม  
น ี้แล ้วจะเหม ือนในภาษาไทยค ือไม ่สามารถตามด ้วยกรรมท ี่เป ็นผ ู้กระทำได ้ต ัวอย ่างเช ่น

Yl gè güniang chao  women b ên la i.
หญิงสาวผู้หน ึ่งว ิ่งมาทางพวกเราอย่างรวดเร็ว

Tô x iàng  women gâ n la i  le. 

เ ข า ว ิ ่ ง ไ ล ่ม า ท า ง พ ว ก เ ร า แ ล ้ว

3. a s *  7  ;

Wô m ô la ile  j ï  t iô o  yü. 
ฉ ัน จ ับ ไ ด ้ป ล า ม า แ ล ้ว ส อ ง ส า ม ต ัว

3) คำ l a i  ท ี ่ว า ง ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า ท ี ่ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด ง ก า ร เ ค ล ื ่อ น ไ ห ว ห ร ือ เ ค ล ื ่อ น ท ี ่  แ ล ะ ย ัง  

ส า ม า ร ถ ท ำ ใ ห ้ค น  ส ัต ว ์แ ล ะ ส ิ ่ ง ข อ ง เ ป ล ี ่ย น ต ำ แ ห น ่ง ไ ด ้

ค ำ ก ร ิย า ใ น ล ัก ษ ณ ะ น ีท ี ่ส า ม า ร ถ ม ีค ำ  l a i  ม า ข ย า ย ช ้า ง ห ล ัง ไ ด ้  ไ ด ้แ ก ่ éffn (duôn ป ร ะ ค อ ง  

ย ก )  M  (sông ส ่ง )  M  (qü ไ ด ้ร ับ  ห ย ิบ )  #  (né ห ย ิบ )  t r  ( j i  ส ่ง  ) เ ป ็น ด ้น  คำ l a i  เ ม ื ่อ ท ำ ห น ้า ท ี ่ข ย า ย  

ค ำ ก ร ิย า เ ห ล ่า น ี ้  โ ด ย ท ั ่ว ไ ป จ ะ ว า ง ต ิด ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า ซ ึ ่ ง อ ย ู ่ห น ้า ก ร ร ม ข อ ง ก ร ิย า  ห ร ือ อ า จ ว า ง ห ล ัง ก ร ร ม ซ ึ ่ง อ ย ู ่  

ห ล ัง ก ร ิย า ก ็ไ ด ้  แต ่คำ “ ม า ”  เ ม ื ่อ ใ ช ้ข ย า ย ส ก ร ร ม ก ร ิย า แ ล ้ว จ ะ ต ้อ ง ว า ง อ ย ู ่ห ล ัง ก ร ร ม ซ ึ ่ง อ ย ู ่ห ล ัง ก ร ิย า เ ท ่า น ั ้น  

ต ัว อ ย ่า ง เ ช ่น
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1. O
Bang wô nà nà bën shü l a i .

เข าช ่วย ฉ ัน ถ ือ ห น ังส ือ เล ่ม น ั้น ม า

Q iô n la i yî to u  n iü .

จงว ัวมาหน ึ่งต ัว

B ônlai y! bâ y ïz i .

ย้ายเก้าอี้มาหนึ่งตัว

จากตัวอย่างจะเห ็นได้ว ่าในภาษาจีนไม่ว ่าตำแหน่งของคำ l a i  จะอยู่หน ้าหเอหลังกรรมของ  
กริยาก็ตาม แต ่เม ื่อถอดความเป ็นภาษาไทยแล้ว คำ “มา,'จะต้องอยู่หลังกรรมของกริยาทั้งส ิ้น อย่างไรก็ 
ตาม หากกรรมของกริยาม ีคำบอกจำนวนน ับ ล ับ คำลักษณนามอยู่ด ้วย เม ื่อถอดความเป ็นภาษาไทยแล้ว 
คำบอกจำนวนนับกับคำลักษณนามเหล่าน ี้จะอยู่หลังคำ “มา,, ต ังในตัวอย่างท ี่ 2 - 3  ข้างด้น

4) คำ l a i  ที่วางหลังคำกริยาที่มีความหมายแสลงถึงการเปลี่ยนสังกัด ความสัมพันธ์หเอ 
การครอบครอง

ค ำ ก ร ิย า ใ น ล ัก ษ ณ ะ น ี ้ท ี ่ส า ม า ร ถ ม ีค ำ  la i ม า ข ย า ย ข ้า ง ห ล ัง ไ ด ้  ไ ด ้แ ก ่ f i  ( m a i  ช ี้0 ) jg (y à o  
ต ้อ ง ก า ร )  f a ( j i è  ย ืม )  î f i ( x u é  เ ร ีย น )  เ ป ็น ด ้น  ค ำ ก ร ิย า เ ห ล ่า น ี ้ล ้ว น เ ป ็น ค ำ ก ร ิย า ท ี ่ต ้อ ง ก า ร ก ร ร ม ท ั ้ง ส ิ ้น  

ก ร ร ม ข อ ง ก ร ิย า จ ะ อ ย ู ่ต ิด ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า  เ ว ้น แ ต ่จ ะ ม ีก า ร ล ะ ก ร ร ม ข อ ง ก ร ิย า น ั ้น  ๆ  อ ัน เ น ื ่อ ง ม า จ า ก ไ ด ้เ ค ย ม ีก า ร  

ก ล ่า ว ถ ึง ก ร ร ม น ั ้น ม า ก ่อ น  ห เอ ก ร ร ม เ ป ็น ส ิ ่ง ท ี ่ท ั ้ ง ผ ู ้พ ูด แ ล ะ ผ ู ้ฟ ิง ต ่า ง เ ข ้า ใ จ ต ร ง ล ัน แ ล ้ว ว ่า คืออ ะ ไ ร  แ ต ่เ ม ื ่อ  

ใ ด ก ็ต า ม ท ี ่ป ร า ก ฎ ม ีก ร ร ม ใ น ป ร ะ โ ย ค  เ ม ื ่อ ถ อ ด ค ว า ม แ ล ้ว ค ำ  “ ม า ”  จ ะ ต ้อ ง อ ย ู ่ห ล ัง ก ร ร ม เ ส ม อ  ต ัว อ ย ่า ง เ ช ่น

1. 0
Ta jlnn iân  x u é la ile bù shôo dôngxi.
ปีน้ีเขาได้เรียนเร่ืองต่าง  ๆมาไม่น้อยเลยทีเดียว
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2. — /r$ l°
M âila i yl j ï n  tâng .

ซื๋อทั้าตาลทรายมาหนึ่งช่ัง

3. jtllfAÉlWÆSSffiEWSlŸifio

Ta công shângdiàn  tou  l a i  l iâ n g  kuâng x lh ô ng sh i.

เขาขโมยมะเขือเทศสองตะกร้ามาจากร้านค้า

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าคำกริยาท่ี l a i  ขยายในประโยคล้วนเป็นกริยาที่ด้องการกรรม และคำ 
l a i  สามารถถอดความได้ว่า “มา” ท้ังส้ิน เม่ือถอดความแล้วกรรมจะวางหลังคำกริยาหน้าคำ “มา”

5.2.1.2 คำ qu ที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางและมีความหมายโดยตรง

1) คำ qu ที่วางหลังคำกริยาบอกทิศทาง
คำกริยาบอกทิศทางท่ีสามารถมีคำ l a i  มาขยายข้างหลังได้ ได้แก่ _h (shàng ข้ึน) T  

(x ià  ลง) ÎË ( j in  เข้า) tb (chü ออก) 0 (h u i  กลับ) เป็นด้น คำ qu ท่ีวางหลังคำกริยาเหล่าน้ีต่าง 
แสดงถึงการเคลื่อนท่ีหรือกระทำกริยาน้ัน  ๆ ในทิศทางออกห่างจากผู้พูด เมื่อถอดความแล้วจะมีความ 
หมายเช่นเดียวกับคำ “ไป” ท้ังส้ิน และสามารถมีส่วนขยายได้ท้ังหน้าและหลังคำกริยาและคำ qu ตัว 
อย่างเช่น

1. -ftk ร!] ร1] iê.'ftil /น่ lui ป-; O

Ta gânggâng j î  ท ta  f â n g j iâ n  qu.

เขาเพิ่งจะเข้าไปในห้องเขา

2. jtii ป ] ป ^

T â  m i n g t i â n  c â i  h u i  q u . 

พรุ่งน้ีเขาจึงจะกลับไป



Dîdi c h û  mén £U  le. 
น้องชายออกไปข้างนอกแล้ว
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จากตัวอย่างข้างต้น คำ qu สามารถถอดความเป็นภาษาไทยไต้ว่า “ไป” ท้ังส้ิน ในตัวอย่างท่ี 1 

และ 2 มีส่วนขยายหน้าคำกริยา ได้แก่ ItJB'JCgânggâng เพ่ิงจะ) BJ3 ปร่; (mîngtiân พรุ่งนี) และ ^  

(edi จึงจะ) ขยาย และในตัวอย่างท่ี 3 มีคำ 7 (le แล้ว) ขยายหลังกริยา เม่ือถอดความเป็นภาษาไทย 

แล้ว คำขยายหน้าและหลังคำกริยาเหล่าน้ีก็สามารถขยายหน้าและหลังคำกริยา “ไป” เช่นเดียวลัน

2) คำ qu ที่วางหลังคำกริยาที่แสดงว่าร่างกายหเอวัตถุเคลื่อนที่ไต้ด้วยตัวเอง 
คำกริยาลักษณะน้ีท่ีสามารถมีคำ l a i  มาขยายข้างหลังไต้มีทั้งหมด 3 กลุ่ม ตังนี้ 
กลุ่มท่ี 1 ไ ด ้แ ก ่^ (ZÔU เดิน) (pâo ว ิ่ง )33 (p iao  ปลิว) i l  (yôu ว่ายนี้า)$§ (suô 

หดตัว รัดตัว) ïfê( f ë i  บิน) เป็นต้น คำ qu เม่ือวางหลังคำกริยาเหล่านี้จะบอกถึงการเคลื่อนที่หรือ 
กระทำกริยาในทิศทางออกห่างจากผู้พูด มีความหมายตรงกับคำภาษาไทยว่า “ไป” ในประโยคท่ี 
ประกอบด้วยคำกริยาเหล่าน้ีตามด้วยคำ qu หากมีบุพบทวลีขยายจะวางหน้าคำกริยา แต่ในภาษาไทย 
แล้วบุพบทวลีจะต้องวางหลังคำกริยา + “ไป” ตัวอย่างเช่น

1. « A fa M iê T Ë £ 7 o
Nàge rén xiàng hébiân zôuqu le.

คนน้ันเดินไปทางริมแม่น้ีาแล้ว

2. m im /E เแเ ïiClÉy.ML ปะ Ël °
Zhè tiào hé shi xiàng dôngbiân liüqu de.

แม่น้ีาสายน้ีเป็นแม่น้ีาท่ีไหลไปทางทิศตะวันออก

3 .  To
Zïdàn xiàng qidn fêiqu le. 
ลูกกระสุนพุ่งไปทางข้างหน้าแล้ว
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จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าหน้าคำกริยาล้วนมีบุพบทวลีบอกถึงจุดมุ่งหมายหรือจุดส้ินสุดของการ 
เคลื่อนที่ขยาย แต่เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยแล้วบุพบทวลีเหล่านี้จะอยู่หลังคำกริยา + “ไป” ท้ังส้ิน

กสุ่มท่ี 2 ได้แก่คำกริยาประเภท (gân ไล่ รีบตาม)และ 1เ$ (gën ตาม) เม่ือคำ qu ขยาย
หลังคำกริยาเหล่านี้ ด้านหน้าและหลังอาจมีส่วนขยายเพ่ิมเติมได้เช่นเดียวลับคำ “ไป” ท่ีขยายหลังคำ 
กริยา “ไล่” และ ‘รีบตาม” ตัวอย่างเช่น

mitÈSÈTo
Bàba qù Guangzhou, mâma yë gënqu le.

คุณพ่อไปกวางเจ 1 คุณแม่ก็ตามไปด้วยแล้ว

Tâmen dôu q ù le , wô yë yào gânqu.

พวกเขาไปลันหมดแล้ว ฉันก็จะรีบตามไปเช่นกัน

จากตัวอย่างข้างด้นจะเห็นได้ว่าทั้งหน้าและหลังคำกริยา + qu ต่างก็มีส่วนขยายเพ่ือเป็นการเพิ่ม 
รายละเอียดของใจความที่ด้องการส่ือ

กสุ่มท่ี 3 ได้แก่ §1(11 จากลัน แยกกัน) 3fi(shi (เวลา) ผ่านไป ถึงแก,กรรม) ifc(sàn 
แยกย้ายกันไป กระจาย) โดยส่วนใหญ่แล้วจะมีส่วนขยายด้านหน้า คำ qu ที่ขยายหลังคำกริยาเหล่านี 
สามารถถอดความได้ว่า “ไป” ในภาษาไทย ตัวอย่างเช่น

Tâmen y ï j l n g  1iqu hën j i ü  le .

พวกเขาได้จากไปนานแล้ว

2. ลัเ![pp& M . ffcไ£7 O

D àjiâ  dôu x iàn g  gè chù sànqu le . 
ทุกคนต่างก็แยกย้ายไปยังทุกหนทุกแห่งแล้ว
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Liâng gè yuè zh ï q iâ n , tâ  zâo j i ù  sh lq u  le .

เมื่อสองเดือนก่อน เขาก็ได้เสียชีวิตไปแล้ว

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า qu ในที่นี้มีความหมายว่า “ไป” หน้าและหลังคำกริยา + qu ล้วนมี 
ส่วนขยายท้ังส้ิน เมื่อถอดความแล้วตำแหน่งของส่วนขยายหน้าและหลังกริยาวลีนั้นจะเหมือนในภาษา 
ไทย ยกเว้นส่วนขยายที่เป็นบุพบทวลีซึ่งจะวางไว้หลังคำกริยา + “ไป” ในภาษาไทยตังในตัวอย่างที่ 2 
ข้างด้น

3) คำ qu ที่วางหลังคำกริยาบอกการเคลื่อนไหวที่สามารถทำให้วัตถุเปล่ียนตำแหน่งได้ 
คำกริยาลักษณะน้ีท่ีสามารถมีคำ l a i  มาขยายได้ ได้แก่ ü  (song ส่ง) jffô (duân 

ประคอง อก) M ( t â i  ชูข้ึน ยกข ึ้น )#(nà หยิบ) a  ( là  ดึง) trr(ji ส่ง) เป็นด้น ซ่ึงล้วนเป็น 
สกรรมกริยาท้ังส้ิน คำ qu ซึ่งทำหน้าที่ขยายคำกริยาเหล่านี้สามารถวางได้สองตำแหน่งคือ อยู่ติดหลัง 
คำกริยา หรืออยู่หลังกรรมซึ่งอยู่หลังคำกริยา แต่เม่ือถอดความเป็นภาษาไทยแล้วคำ “ไป” จะอยู่หลัง 
กรรมเท่าน ั้น  ยกเว้นในประโยคท่ีประธานเป็นผู้ถูกกระทำ หรือประโยคที่ยกกรรมมาไว้หน้ากริยา คำ 
“ไป” จึงจะอยู่ติดกับคำกริยา ตัวอย่างเช่น

Géi ta  duânqu l iâ n g  gè hâo c à i. 

ยกอาหารดีไปให้เขาสักสองอย่าง

2. .
Bang tâ  nâ nà bën shü qu. 

ช่วยเขาหยิบหนังสือเล่มนั้นไปด้วย

Nà zhâng zhî y ï j l n g  b è i fèn g  chulqu  le . 

กระดาษแผ่นนั้นได้ถูกลมพัดไปแล้ว
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จากข้างต้นในตัวอย่างท่ี 1 กรรมของประโยคคือ M f @ iï^ ( l i â n g  gè hâo c à i  กับข้าว 
ดี  ๆ สองอย่าง) วางหลังคำ qu และในตัวอย่างที่ 2 กรรมของประโยคคือ (ทà bën  shü
หนังสือเล่มนั้,น) วางหลังคำกริยาหน้าคำ qu แต่ท้ังสองประโยคเมื่อเป็นภาษาไทยกรรมของกริยาจะอยู่ 
หลังคำกริยาและอยู่หน้าคำ “ไป” ท้ังส้ิน ยกเต้นในตัวอย่างท่ี 3 ที่เป็นประโยคกรรมวาจก( ^ โ Bèi 
d on g  j  ป6)ในกรณีนี้เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยแล้วคำนามที่เป็นกรรมนี้จะยังคงไต้หน้าประโยคเช่น 
เดิม และคำ “ไป” จะวางติดหลังคำกริยา ตังในตัวอย่างท่ี 3

4)คำ qu ท่ีวางหลังคำกริยา#(kàn ดู)และ M(wàng มองดู)แสดงถึงทิศทางของสายตา 
คำกริยา#(kàn ดู)และ M(wàng มองดู) เม่ือใช้ร่วมกับคำ qu แล้ว กริยาวลีน้ีจะมีความ 

หมายว่า ดูหรือมอง(ออก)ไป อาจมีบุพบทวลีหรือส่วนขยายอน  ๆ ขยายไต้เช่นเดียวกับในภาษาไทย 
ตัวอย่างเช่น

Tâ m ë itiâ n  dôu x ïhuân  z à i  z h è l i  zuô, Wang w àibiân  kànqu.
ทุกวันเขาชอบมานั่งที่นี่และมองออกไปทางต้านนอก

Yuânyuân de wàngqu dàochù dôu sh î h â i.

มอง(ออก)ไปไกล  ๆทุกหนทุกแห่งล้วนเป็นทะเลทั้งสิ้น

จากตัวอย่างข้างต้น คำ qu ล้วนแสดงถึงทิศทางของสายตาของผู้กระทำกริยาทั้งสิ้น สามารถ 
ถอดความไต้ว่า “ไป” ในภาษาไทย

‘ประโยคกรรมวาจก(MÜJ'S) Bèidông jù ) คือ ประโยคท่ีย้ายเอากรรมมาไต้ต้นประโยค โดยมีบุพบท 
(bèi) nij(jiào) ü (rà n g )  หรือ “ถูก” อยู่หน้าภาคแสดงของประโยค ประโยคเช่นนี้ในภาษาจีนเรียกว่า ? นัเ
(“b è i” zi jù) “ประโยค b è i” ประธานของประโยค bèi คือผู้ถูกกระทำและกรรมหลังบุพบท bèi คือผู้กระทำ และ 
ส่วนใหญ่แล้วต้องการแสดงว่าผู้ถูกกระทำในที่นี้นไต้รับกริยาซึ่งไม่เป็นที่ชอบใจ หรือกริยาซ่ึงทำให้เกิดความเสียหาย 
อีกท้ังขังเป็นการบ่งชัดเจนว่าประธานเป็นผู้ถูกกระทำ ตัวอย่างเช่น ต ั ใ ต ั เ #§ใ ! T — (Didi bèi mâma dû
le  y! dùn. น้องชายถูกคุณแม่ฅีเอาป้าบหน่ึง) เป็นต้น (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2541:198)
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5.2.2 คำ l a i  และ qu ที่มีความหมายโดยนัยกับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน

คำ l a i  และ qu ที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง และมีความหมายโดยนัยนี้ในบาง 
กรณีไม,สามารถถอดความได้ว่า “มา” และ “ไป” แต่จะถอดความได้เป็นคำอื่น  ๆ ในภาษาไทย ดังราย 
ละเอียดต่อไปนี้

5.2.2.1 คำ la i  ที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางและมีความหมายโดยนัย

คำ l a i  ที่มีความหมายโดยนัยสามารถแบ่งได้เป็นสองประเภทคือ ความหมายบอกผล และ 
ความหมายบอกการคาดคะเน จากการศึกษาพบว่าคำ l a i  นี้จะไม่ถอดความว่า “มา’, แด,จะถอดความ 
เป็นคำอ่ืน  ๆ ในภาษาไทยซ่ึงแบ่งออกได้เป็น 2 ลักษณะคือ

1) คำ l a i  ที่มีความหมายบอกผล
คำ l a i  ที่มีความหมายบอกผลสามารถวางหลังคำกริยา ®  (x ïng  ต่ืน) เท่าน้ัน โดยจะมี 

ความหมายว่า “ ข้ึน” หรือ “ขึ้นมา” ในกรณีน้ีจะมีความหมายเหมือนคำ (qï la i  ข้ึน ข้ึนมา) ท่ีวาง
หลังคำกริยา M  (xi ng ต่ืน) คำ l a i  นี้ใช้แสดงถึงผลของกริยาว่าได้“ต่ืนขึ้นมา” ตัวอย่างเช่น

Tô mèimei zhôngyü X Ing la i le .
ในท่ีสุดน้องเ,•าวเขาก็ตื่นขึ้นมาแล้ว

Wô gang x ïn g la i  de sh îh ô u  j i ù  kàndôo tâ  le .
ตอนที่ฉันเพิ่งตื่นขึ้นมาก็เห็นเขาแล้ว

2 ) คำ l a i  ที่แสดงถึงการคาดคะเนหรือแสดงความคิดเห็นของผู้พูด
คำ l a i  ที่แสดงถึงการคาดคะเนหรือแสดงความคิดเห็นของผู้พูค จะวางหลังกริยา # (k à n

ดู มอง) m (ting พิง) i® (xiâng คิด) และ 5̂ (shuô  พูด) มีความหมายได้ว่า “..... ไปแล้ว” หรือ
“..... ดูแล้ว” เป็นด้น ได้แก่ ดูไปแล้ว พิงดูแล้ว คิดดู(ไป)แล้ว พูดไปแล้ว ตามลำดับ ซ่ึงต้องถอดความ
โดยพิจารณาจากปริบท แต่อย่างไรก็ตามล้วนเป็นความหมายเกี่ยวกับการคาดคะเน หรือแสดงความ
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ค ิด เ ห ็น ท ั ้ ง ส ิ ้น  โ ด ย ส า ม า ร ถ ว า ง ไ ล ้ห น ้า ป ร ะ โ ย ค หรือแ ท ร ก ร ะ ห ว ่า ง ป ร ะ ธ า น ก ับ ก ร ิย า ข อ ง ป ร ะ โ ย ค ก ็ไ ต ้  ซ ึ ่ ง  

เ ม ื ่อ ถ อ ด ค ว า ม ( ป ีน ภ า ษ า ไ ท ย แ ก ัว ต ำ แ ห น ่ง ข อ ง ค ำ ก ร ิย า  +  l a i  น ี ้จ ะ เ ห ม ือ น ก ับ ต ำ แ ห น ่ง เ ด ิม ใ น ป ร ะ โ ย ค  

ภ า ษ า จ ีน  ต ัว อ ย ่า ง เ ช ่น

l.iâ& b fc# ,
Z h è  c i  b î s ë i ,  k à n l a i  t ô  y î d i n g  h u i  y î n g  d e .

ก า ร แ ข ่ง ข ัน ค ร ั ้ ง น ี ้ด ุไ ป แ ล ้ว เ ข า ต ้อ ง ช น ะ แ น ่ ๆ

2. XI.

Z h è  y ï  j ù  t l n g l a i  j u é  d e  h ë n  q î g u è i .

ป ร ะ โ ย ค น ี ้ท ิง ด ุแ ล ้ว ร ู ้ส ึก แ ป ล ก  ๆ

X i ë n g l a i , t a  y ë  c é n g  z u ô g u o  b ù  h ë o  d e  s h i .

ค ิด ด ุแ ล ้ว  เ ข า ก ็ เ ค ย ท ำ เ ร ื ่อ ง ไ ม ่ด ีม า ก ่อ น

4. i s โ ไ ' O

Z h è  j i ë n  s h i  s h u ô l a i  h u è  c h ô n g .

เ ร ื ่อ ง น ี ้พ ุด ไ ป แ ล ้ว ท ่า จ ะ ย า ว ล ่ะ

จ า ก ต ัว อ ย ่า ง ท ี ่  1-4 ข ้า ง ต ้น ค ำ  l a i  ล ้ว น ท ำ ห น ้า ท ี ่ข ย า ย ค ำ ก ร ิย า  แ ส ด ง ถ ึง ก า ร ค า ด ค ะ เ น ห ร ือ แ ส ด ง  

ค ว า ม ค ิด เ ห ็น ข อ ง ผ ู ้พ ุด ท ั ้ง ส ิ ้น  ห ม า ย ถ ึง  ด ูไ ป แ ล ้ว  ฟ ิง ด ูแ ล ้ว  ค ิด ด ูแ ล ้ว  แ ล ะ พ ุด ไ ป แ ล ้ว  ต า ม ล ำ ด ับ

52.2.2 คำ q u  ท ี ่ท ำ ห น ้า ท ี ่ เ ป ็น ห น ่ว ย เ ส ร ิม ก ร ิย า บ อ ก ท ิศ ท า ง แ ล ะ ม ีค ว า ม ห ม า ย โ ด ย น ัย

คำ q u  ท ี ่ม ีค ว า ม ห ม า ย โ ด ย น ัย น ี ้แ บ ่ง อ อ ก ไ ต ้ เ ป ็น  ค ว า ม ห ม า ย บ อ ก ผ ล  แ ล ะ  ค ว า ม ห ม า ย บ อ ก  

ถ ึง ก า ร ค า ด ค ะ เ น  เ ช ่น เด ีย ว ก ับ ค ำ  l a i  ม ีร า ย ล ะ เ อ ีย ด ด ัง น ี ้

1) คำ q u  ท ี ่ท ำ ห น ้า ท ี ่ม ีค ว า ม ห ม า อ บ อ ก ผ ล ม ี  2 ค ว า ม ห ม า ย ต ัง น ี ้
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ก. หมายถึง ทำให้หมดสิ้น น้อยลง หรือกำจัด จะวางหลังคำกริยา 2 กลุ่มคือ 
กลุ่มที่ 1 คำกริยาที่มีความหมายโดยรวมว่า ตัดออก น้อยลง หรือ สูญหายไป ได้แก่ ลัไ 

(x iü o  มลาย หายไป) M ( j i â n  ตัด) ft! ( t i l l  ถอด) (chü ขจัด) เป็นตัน 
กลุ่มที่ 2 คำกริยาที่มีความหมายแสดงถึงท่าทาง หรือวิธีการที่ทำให้แยกออกจากกัน ได้ 

แก่ ไ)! (z h a i เด ็ด )M (bd ถอน ด ึง ) เร ิ ( j i â n  ต ัด ) ^ (kân สับ ตัด)เป็น 
ด้น

เ น ื ่อ ง จ า ก ค ำ ก ร ิย า เ ห ล ่า น ี ้ล ้ว น ม ีค ว า ม ห ม า ย ว ่า ท ำ ใ ห ้ห ม ด ส ิ ้น  ล ด น ้อ ย ล ง ห ร ือ ก ำ จ ัด  ไ ม ่ไ ด ้ม ีค ว า ม  

ห ม า ย แ ส ด ง ถึงก า ร เ ค ล ื ่อ น ไ ห ว ห ร ือ เ ค ล ื ่อ น ท ี ่ไ ป ย ัง ส ถ า น ท ี ่ต ่า ง  ๆ  เม ื ่อคำ qu ข ย า ย ค ำ ก ร ิย า เ ห ล ่า น ี ้ จ ึง ไ ม ,ไ ด ้ม ี 

ค ว า ม ห ม า ย ว ่า  “ ไ ป ”  เ ช ่น ล ัน  ด ัง น ั ้น เ ม ื ่อ ถ อ ด ค ว า ม เ ป ็น ภ า ษ า ไ ท ย แ ล ้ว จ ะ เ ท ีย บ ไ ด ้ก ับ ค ำ ล ื ่น ท ี ่ต ่า ง ไ ป จ า ก ค ำ  

ว ่า  “ ไ ป ”  ท ี ่พ บ ม า ก ไ ด ้แ ก ่  อ อ ก  ไ ป  ( ใ น ท ี ่น ี ้ไ ม ่ใ ช ่  “ ไ ป ”  ท ี ่ห ม า ย ถ ึง ก า ร เ ค ล ื ่อ น ท ี ่อ อ ก ห ่า ง จ า ก ผ ู ้พ ูด แ ต ่เ ป ็น  

ก า ร บ อ ก ถ ึง ผ ล ข อ ง ก า ร ก ร ะ ท ำ น ั ้น ๆ ) ช ึ ่ ง แ ต ก ต ่า ง ก ัน ไ ป ต า ม ป ร ิบ ท  ต ัว อ ย ่า ง เ ช ่น

1. M i —{® O 

Jiânqu sân gè.
ตัดออกสามอัน

2.

Miânqu ta de zhîwù.
ปลดตำแหน่งของเขาออก

Chüqule z i j î  de duishôu. 
ขจัดคู'ต่อสู้ของตัวเองออกไป

4. m & m k i& m t :  To
Nà duo huâ ta  gëi zhâiqu le. 
ดอกไม้ดอกน้ันเขาเด็ดไปแล้ว
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5. jjyîHtëMSffio 
Kânqu sân  kë Yângshù.

ตัดุต้นหยางทั้ง (ออก) สามต้น

ô .M iM âsIü o
Bàqu j l  gën b â i  tô u f a .

ถอนผมหงอกออกสองสามเล้น

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นไต้ว่าเมื่อคำ qu ขยายหลังคำกริยาเหล่านี้ไม,ไต้มีความหมายว่า “ไป” 
ที่แสดงถึงการเคลื่อนที่ในทิศทางห็นออกห่างจากผู้พูด แต่หมายถึงผลของการกระทำกริยาทั้งสิ้น

ข. แสดงถึงสภาพที่เกิดขึ้นจริงของคำกริยา ^E (sï ตาย) และ B ( s h u i  นอนหลับ) ในที่นี้ 
คำ qu สามารถถอดความไต้ว่า “ไป” แสดงถึงผลของกริยาไม่ไต้มีความหมายบอกทิศทางใด  ๆ ทั้งสิ้น 
ตัวอย่างเช่น

Tô q i z i  y l j l n g  s î qu hâo j i ü  le .

ภรรยาของเขาไต้เสียชีวิตไปนานแล้ว

2. .

Tâ rë n z h e  bù yào sh u i qu .

เขาพยายามฟืนไม'ให้หลับไป

จากข้างต้นคำ qu วางหลังคำกริยา ÿE (sï ตาย) และ SÉ(shui นอนหลับ) แสดงถึงสภาพที่ 
เกิดขึ้นจริงของกริยาทั้งสอง หมายถึง ตายไป และ หลับไป ตามลำดับ

2) คำ qu ที่มีความหมายบอกถึงการคาดคะเน
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1. ร * ,
Kànqu, zhè gè rén  de p îq i yë bù t à i  hâo de.

ดูไปแล้ว นิสัยของคนคนนี้ก็ไม่ค่อยดีเท่าไหร่

2. A .

Ta de yàngzi kànqu hâox iàng  sh i w àiguôrén.

ท่าทางของเขาดูไปแล้วเหมือนเป็นคนต่างชาติ

จากตัวอย่างข้างต้นคำ qu ล้วนวางหลังคำกริยา # (k à n  ดู) บอกถึงการคาดคะเนหรือแสดง 
ความคิดเห็นของผู้พูดต่อบุคคลหรือสิ่งท่ีพูดถึงท้ังสิ้น ใ น ท ี่น ี้# * (kànqu) หมายถึง “ดูไปแล้ว”

ในบทน้ีเป็นการเปรียบเทียบคำ LAI และ QU ที่ทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาและหน่วยเสริมกริยาบอก 
ทิศทางกับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวกันทังในต้านความหมายและการใช้ จากการศึกษาในต้านความ 
’«มาย พบว่าท้ังคำ LAI และ QU นี้เม่ือแสดงถึงความหมายบอกทิศทางโดยตรงจะเทียบไต้กับคำไทยคือ 
“มา” และ “ไป” แต่เมื่อแสดงถึงความหมายโดยนัย ในบางปริบทไม,อาจถอดความว่า “มา” และ “ไป” 
ไต้ ต้องถอดความโดยพิจารณาจากปริบทนั้น  ๆ สำหรับในต้านการใช้โดยท่ัวไปแล้วคำ ld i  และ qù ท่ี 
ทำหน้าที่เป็นคำกริยาจะมีวิธีการใช้คล้ายกับ “มา” และ “ไป” ในภาษาไทย เช่น สามารถทำหน้าท่ีเป็น 
อกรรมกริยาและสกรรมกริยาได้ สามารถมีส่วนขยายหน้าและหลังกริยาไต้ เป็นต้น อย่างไรก็ตามยังมี 
ส่วนที่แตกต่างกันอยู่ เช่น เม่ือทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาคำ “มา” และ “ไป” ในภาษาไทยจะต้องตามด้วย 
คำนามบอกสถานที่เท่าท้ัน แต่คำ ld i  และ qù สามารถตามด้วยคำนามที่เป็นผู้กระทำไต้ คำ qù สามารถ 
ใช้เป็นคำชาในประโยคได้ แต่คำ “มา” และ “ไป” จะไม่ใช้อยู่ในรูปคำชํ้า เป็นต้น สำหรับการใช้คำ 
l a i  และ qu ที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางก็เช่นกัน มีทังส่วนทีเหมือน,เละแตกต่างกับ 
การใช้คำ “มา” และ “ไป” ท่ีขยายหลังคำกริยาอ่ืนในภาษาไทยข้ึนอยู่กับคำกริยาท่ีคำ l a i  และ qu ไป 
ขยาย ในบางครั้งไม่สามารถถอดความเป็นภาษาไทยไต้ว่า “มา” และ “ไป” ตามลำดับ

คำ qu ที่มีความหมายในลักษณะนี้จะใช้ร่วมกับคำกริยา # (k à n  ดู) เท่าน้ัน เพ่ือแสดงถึง
การคาดการณ์หรือคาดคะเนของผู้พูดที่มีต่อเรื่องท่ีกล่าวถึง คำ qu ในที่นี้1จะหมายถึง “  ไปแล้ว”

เช่นเดียวกับคำ l a i  ที่มีความหมายแสดงถึงการคาดคะเน ตัวอย่างเช่น
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